
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT
BERETTA 92F/FS-BLACK-LEFT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry in
both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near the
trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut design
allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The Cop 3 Slot
is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT BERETTA 92F/FS-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021716
Mfr. No.: CTS203B
Color: Black
Hand: Left
Make: Beretta
Material: Leather
Model: 92F/FS
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.259kg
UPC: 601299196193

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für COP 3 SLOT HOLSTERS

Einführung
Danke, dass du dich für das COP 3 Slot Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung und Wartung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Verwende das Holster nicht für andere Zwecke als das Tragen deiner Waffe.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Wenn das Holster Anzeichen von Beschädigung aufweist, stelle die Verwendung sofort ein.
Stelle sicher, dass das Holster richtig eingestellt ist, um einen sicheren Sitz am Gürtel zu gewährleisten.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Waffenrückhalt: Stelle die Spannschraube in der Nähe des Abzugs ein, um den maximalen Rückhalt der
Waffe zu gewährleisten.
CrossdrawPosition: Wenn du das Holster in einer CrossdrawPosition verwendest, stelle sicher, dass die
Waffe leicht zugänglich ist, während du die Kontrolle behältst.
Sicherheitsriemen: Sichere immer den Sicherheitsriemen über dem hinteren Visier, um es während des
Transports zu schützen.
Holster räumen: Übe das Ziehen deiner Waffe aus dem Holster in einer sicheren Umgebung, um
sicherzustellen, dass du schnell und effizient handeln kannst.
Trageposition: Verwende das Holster in der starken Hand oder in der CrossdrawPosition, je nach deinem
Komfort und Training.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Belt Attachment:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es sicher sitzt.
Das Holster ist für Gürtel bis zu 1 3/4 Zoll Breite ausgelegt.

Waffen Einsetzen:

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Lege die Waffe vorsichtig in das Holster und achte darauf, dass sie richtig sitzt.

Spannung Einstellen:

Verwende die Spannschraube in der Nähe des Abzugs, um das RückhaltNiveau anzupassen.
Teste den Rückhalt, indem du das Holster mit der Waffe darin sanft schüttelst, um sicherzustellen, dass
es sicher bleibt.

Verwendung des Sicherheitsriemens:

Ziehe den Sicherheitsriemen über das hintere Visier der Waffe.
Stelle sicher, dass der Riemen sicher befestigt ist, um zusätzlichen Schutz zu bieten.

Ziehen der Waffe:

Übe das Ziehen der Waffe in einer sicheren Umgebung.
Achte darauf, dass du einen richtigen Griff und Stand beim Ziehen beibehältst.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster verantwortungsbewusst. Wenn es über die Nutzung hinaus beschädigt ist, ziehe in
Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Befolge die örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für alle Sicherheitsanfragen oder Produktunterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder deinen örtlichen
Händler. Stelle sicher, dass du die Produktdetails bereithältst, wenn du Unterstützung suchst.

Fazit
Deine Sicherheit hat oberste Priorität. Indem du diese Richtlinien befolgst und sicheres Handhaben übst, kannst du
ein sicheres und effektives Erlebnis mit deinem COP 3 Slot Holster gewährleisten. Bleibe immer über
Sicherheitsupdates und Produktrückrufe über die EUSicherheitsplattform informiert. Danke, dass du Sicherheit beim
Gebrauch unserer Produkte priorisierst.
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Safety Instruction Guide for COP 3 SLOT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use and maintenance of your holster. Please read this guide carefully
before using the product.

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Do not use the holster for any purpose other than carrying your firearm.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
If the holster shows any signs of damage, discontinue use immediately.
Ensure that the holster is properly adjusted for a secure fit on your belt.

Specific Safety Precautions for Use

Firearm Retention: Adjust the tension screw near the trigger guard for maximum retention of the firearm.
Crossdraw Position: When using the holster in a crossdraw position, ensure that the firearm is easily
accessible while maintaining control.
Safety Strap: Always secure the safety strap over the rear sight to protect it during transport.
Clearing the Holster: Practice drawing your firearm from the holster in a safe environment to become
proficient and ensure quick clearance.
Carrying Position: Use the holster in either strong side or crossdraw positions as per your comfort and
training.

Instructions for Installation and Usage

Belt Attachment:

Slide the holster onto your belt, ensuring it fits securely.
The holster is designed to fit belts up to 1 3/4 inches wide.

Firearm Insertion:

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully place the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.

Adjusting Tension:

Use the tension screw located near the trigger guard to adjust the retention level.
Test the retention by gently shaking the holster with the firearm inside to ensure it remains secure.

Using the Safety Strap:

Pull the safety strap over the rear sight of the firearm.
Ensure the strap is securely fastened to provide additional protection.

Drawing the Firearm:

Practice drawing the firearm in a safe environment.
Ensure you maintain a proper grip and stance while drawing.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly. If it is damaged beyond use, consider recycling the materials where
possible.
Follow local regulations for the disposal of leather products.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or product support, please reach out to the manufacturer or your local distributor. Ensure you
have the product details ready when seeking assistance.

Conclusion
Your safety is paramount. By following these guidelines and practicing safe handling, you can ensure a secure and
effective experience with your COP 3 Slot Holster. Always stay informed about safety updates and product recalls
through the EU's Safety Gate platform. Thank you for prioritizing safety while using our products.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para las Fundas
COP 3 SLOT

Introducción
Gracias por elegir la funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso y mantenimiento seguro de tu funda. Por favor, lee esta guía
cuidadosamente antes de usar el producto.

Pautas Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
No utilices la funda para ningún propósito que no sea llevar tu arma de fuego.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daños.
Si la funda muestra algún signo de daño, interrumpe su uso de inmediato.
Asegúrate de que la funda esté correctamente ajustada para un ajuste seguro en tu cinturón.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Retención del Arma: Ajusta el tornillo de tensión cerca del guardamonte para obtener la máxima retención
del arma.
Posición de Cruce: Cuando uses la funda en una posición de cruce, asegúrate de que el arma sea
fácilmente accesible mientras mantienes el control.
Correa de Seguridad: Siempre asegúrate de que la correa de seguridad esté asegurada sobre la mira
trasera para protegerla durante el transporte.
Despeje de la Funda: Practica sacar tu arma de la funda en un entorno seguro para volverte competente y
asegurar un despeje rápido.
Posición de Transporte: Usa la funda en posiciones de lado fuerte o de cruce según tu comodidad y
entrenamiento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación en el Cinturón:

Desliza la funda en tu cinturón, asegurándote de que se ajuste de manera segura.
La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1 3/4 pulgadas de ancho.

Inserción del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Coloca cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.

Ajuste de Tensión:

Usa el tornillo de tensión ubicado cerca del guardamonte para ajustar el nivel de retención.
Prueba la retención agitando suavemente la funda con el arma dentro para asegurarte de que
permanezca segura.

Uso de la Correa de Seguridad:

Tira de la correa de seguridad sobre la mira trasera del arma.
Asegúrate de que la correa esté bien ajustada para proporcionar protección adicional.

Sacar el Arma:

Practica sacar el arma en un entorno seguro.
Asegúrate de mantener un agarre y postura adecuados mientras sacas el arma.



Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable. Si está dañada más allá de su uso, considera reciclar los
materiales cuando sea posible.
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte del producto, por favor, contacta al fabricante o a tu distribuidor
local. Asegúrate de tener los detalles del producto listos al buscar ayuda.

Conclusión
Tu seguridad es primordial. Al seguir estas pautas y practicar un manejo seguro, puedes garantizar una experiencia
segura y efectiva con tu funda COP 3 Slot. Mantente informado sobre actualizaciones de seguridad y retiros de
productos a través de la plataforma Safety Gate de la UE. Gracias por priorizar la seguridad al usar nuestros
productos.
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Guide de Sécurité pour les HOLSTERS COP 3 SLOT

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles et des directives pour garantir l'utilisation et l'entretien sûrs de votre holster. Veuillez lire attentivement
ce guide avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Ne pas utiliser le holster à d'autres fins que le transport de votre arme à feu.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Si le holster présente des signes de dommages, cessez immédiatement de l'utiliser.
Assurezvous que le holster est correctement ajusté pour un maintien sécurisé sur votre ceinture.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Rétention de l'Arme à Feu : Ajustez la vis de tension près de la garde de la détente pour une rétention
maximale de l'arme à feu.
Position de Tir Croisé : Lorsque vous utilisez le holster en position de tir croisé, assurezvous que l'arme à
feu est facilement accessible tout en maintenant le contrôle.
Sangle de Sécurité : Sécurisez toujours la sangle de sécurité sur la hausse arrière pour la protéger pendant
le transport.
Dégagement du Holster : Entraînezvous à tirer votre arme à feu du holster dans un environnement sûr pour
devenir compétent et garantir un dégagement rapide.
Position de Port : Utilisez le holster en position de côté fort ou de tir croisé selon votre confort et votre
entraînement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation à la Ceinture :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est bien fixé.
Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1 3/4 pouces de large.

Insertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Placez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en veillant à ce qu'elle soit correctement
positionnée.

Ajustement de la Tension :

Utilisez la vis de tension située près de la garde de la détente pour ajuster le niveau de rétention.
Testez la rétention en secouant doucement le holster avec l'arme à l'intérieur pour vous assurer qu'elle
reste sécurisée.

Utilisation de la Sangle de Sécurité :

Tirez la sangle de sécurité sur la hausse arrière de l'arme à feu.
Assurezvous que la sangle est bien fixée pour fournir une protection supplémentaire.

Dégagement de l'Arme à Feu :

Entraînezvous à dégager l'arme à feu dans un environnement sûr.
Assurezvous de maintenir une prise et une position adéquates pendant le dégagement.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez du holster de manière responsable. S'il est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de
recycler les matériaux lorsque cela est possible.
Suivez les réglementations locales pour la mise au rebut des produits en cuir.

Conclusion
Votre sécurité est primordiale. En suivant ces directives et en pratiquant une manipulation sécuritaire, vous pouvez
garantir une expérience sécurisée et efficace avec votre holster COP 3 Slot. Restez toujours informé des mises à
jour de sécurité et des rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE. Merci de donner la priorité à la
sécurité lors de l'utilisation de nos produits.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le COP 3 SLOT
HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto l'holster COP 3 Slot di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni essenziali di
sicurezza e linee guida per garantire un uso e una manutenzione sicuri del tuo holster. Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma sia scarica prima di inserirla nell'holster.
Non utilizzare l'holster per scopi diversi dal trasporto della tua arma.
Tieni l'holster fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'holster per segni di usura o danni.
Se l'holster mostra segni di danno, interrompi immediatamente l'uso.
Assicurati che l'holster sia correttamente regolato per una vestibilità sicura sulla tua cintura.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Ritenzione dell'Arma: Regola la vite di tensione vicino al ponticello per massimizzare la ritenzione dell'arma.
Posizione Crossdraw: Quando utilizzi l'holster in posizione crossdraw, assicurati che l'arma sia facilmente
accessibile mantenendo il controllo.
Cinghia di Sicurezza: Assicurati sempre di fissare la cinghia di sicurezza sopra il mirino posteriore per
proteggerlo durante il trasporto.
Svuotamento dell'Holster: Pratica il disegno della tua arma dall'holster in un ambiente sicuro per diventare
esperto e garantire un rapido svuotamento.
Posizione di Trasporto: Utilizza l'holster sia in posizione forte che in posizione crossdraw, a seconda del tuo
comfort e della tua formazione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio alla Cintura:

Fai scorrere l'holster sulla tua cintura, assicurandoti che si adatti in modo sicuro.
L'holster è progettato per adattarsi a cinture fino a 1 3/4 pollici di larghezza.

Inserimento dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica.
Inserisci con attenzione l'arma nell'holster, assicurandoti che sia posizionata correttamente.

Regolazione della Tensione:

Usa la vite di tensione situata vicino al ponticello per regolare il livello di ritenzione.
Testa la ritenzione scuotendo delicatamente l'holster con l'arma all'interno per assicurarti che rimanga
sicura.

Utilizzo della Cinghia di Sicurezza:

Tira la cinghia di sicurezza sopra il mirino posteriore dell'arma.
Assicurati che la cinghia sia ben fissata per fornire ulteriore protezione.

Disegno dell'Arma:

Pratica il disegno dell'arma in un ambiente sicuro.
Assicurati di mantenere una presa e una postura corrette durante il disegno.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci l'holster in modo responsabile. Se è danneggiato oltre l'uso, considera il riciclo dei materiali dove
possibile.
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o supporto del prodotto, ti preghiamo di contattare il produttore o il tuo
distributore locale. Assicurati di avere pronti i dettagli del prodotto quando chiedi assistenza.

Conclusione
La tua sicurezza è fondamentale. Seguendo queste linee guida e praticando una manipolazione sicura, puoi
garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo holster COP 3 Slot. Rimani sempre informato sugli
aggiornamenti sulla sicurezza e sui richiami di prodotto attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE. Grazie per aver
dato priorità alla sicurezza durante l'uso dei nostri prodotti.
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Turvaohjeet COP 3 SLOT HOLSTERS kotelolle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset, jotta voit käyttää ja huoltaa koteloasi turvallisesti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista koteloon.
Älä käytä koteloa muuhun tarkoitukseen kuin aseen kantamiseen.
Pidä kotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti kotelo mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Jos kotelo näyttää merkkejä vauriosta, lopeta sen käyttö välittömästi.
Varmista, että kotelo on säädetty oikein, jotta se istuu tukevasti vyölläsi.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Aseen pidon säätö: Säädä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttia maksimaalisen aseen pidon
saavuttamiseksi.
Ristivedon asento: Kun käytät koteloa ristivedossa, varmista, että ase on helposti saatavilla samalla kun
pidät siitä hallintaa.
Turvahihna: Varmista aina, että turvahihna on kiinnitetty takatähtäimen yli suojatakseen sitä kuljetuksen
aikana.
Kotelosta tyhjentäminen: Harjoittele aseen nostamista kotelosta turvallisessa ympäristössä, jotta opit sen
nopeasti ja tehokkaasti.
Kantamisasento: Käytä koteloa joko vahvalla puolella tai ristivedossa oman mukavuuden ja koulutuksen
mukaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Vyön kiinnitys:

Liuku kotelo vyösi päälle varmistaen, että se istuu tukevasti.
Kotelon on suunniteltu sopimaan enintään 1 3/4 tuuman levyisiin vöihin.

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta ase varovasti koteloon varmistaen, että se istuu kunnolla.

Jännityksen säätäminen:

Käytä liipaisimen suojan lähellä olevaa jännityspulttia säätääksesi pidon tasoa.
Testaa pitoa ravistamalla koteloa varovasti aseen ollessa sisällä varmistaaksesi, että se pysyy
turvallisesti paikallaan.

Turvahihnan käyttö:

Vedä turvahihna aseen takatähtäimen yli.
Varmista, että hihna on kiinnitetty kunnolla lisäsuojan tarjoamiseksi.

Aseen nostaminen:

Harjoittele aseen nostamista turvallisessa ympäristössä.
Varmista, että pidät oikeaa otetta ja asentoa nostettaessa.

Hävittämisohjeet



Hävitä kotelo vastuullisesti. Jos se on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä,
jos mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisestä.

Lisätiedot ja tuki
Kaikissa turvallisuuskysymyksissä tai tuotetukeen liittyvissä asioissa ota yhteyttä valmistajaan tai paikalliseen
jakelijaan. Varmista, että sinulla on tuotteen tiedot valmiina avun hakemista varten.

Yhteenveto
Turvallisuutesi on ensiarvoisen tärkeää. Noudattamalla näitä ohjeita ja harjoittelemalla turvallista käsittelyä voit
varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen COP 3 Slot kotelosi kanssa. Pysy aina ajan tasalla
turvallisuuspäivityksistä ja tuotevedoista EU:n Safety Gate alustalla. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden käyttäessäsi
tuotteitamme.


